Mt 5,17-37
Ce long passage fait suite à « Que votre lumière brille… ». 

Traitant de la « loi » (nomos, 17), il est introduit par un verbe de même racine : nomizô. « Ne pensez pas » serait dès lors à comprendre dans le sens de ‘ne prenez pas comme loi, comme référence’.

L’opposition annoncée par Jésus est située entre les deux perspectives de cata-lyô, délier totalement, dissoudre, et plèroô, accomplir, avec une nuance de ‘compléter’, ‘faire pleinement’ (17).
Ce dernier verbe est particulièrement présent chez Mt (et chez Jn), à propos de l’accomplissement de paroles de prophètes (11 fois), des Ecritures (2 fois) et de la Loi (ici).

Quant à cata-lyô, on le retrouve trois autres fois chez Mt, toujours à propos de la fin du temple.

Et c’est un verbe de la même racine encore qu’utilise Jésus à propos de celui qui ‘renvoie’ sa femme (31) : apo-lyô (délier, congédier)

La ‘loi’ est évoquée 9 fois dans l’évangile de Mt (dont 3 fois « la loi et les prophètes »).
Ce que l’on appelle souvent ‘commandement’ est en fait plutôt un ‘objectif’, un but que l’on se donne à atteindre, une ‘règle de vie’, puisque en-tolè est un mot construit sur la racine télos (la fin) (comme télé, loin) avec le préfixe en- (intérieur).
(Cette précision éclaire Mt 22,36-40, par exemple, ainsi que des passages de Mc et Jn ; mais ne vaut pas pour Lc, qui emploie le mot dans un sens restreint de ‘prescription’.)
A noter que Mt 5 se termine au v.48 par un autre mot de la même famille de télos : « Vous serez ‘parfaits’ comme votre Père est ‘parfait’ » : téleios (abouti, complet, à qui rien ne manque).

La ‘justice’ (20) était déjà intervenue au baptême de Jésus (3,15) et deux fois dans les béatitudes (5,6.10) ; elle revient encore deux fois dans le discours sur la montagne (6,1.33) : elle est associée au Royaume annoncé par Jésus ; dans la suite de Mt, le thème des ‘justes’ reviendra régulièrement, jusqu’à la Passion.
Au v.22, la traduction liturgique ne propose plus : « Si quelqu’un maudit son frère ». Littéralement, c’est bien : « Si quelqu’un dit : Fou ! » : môros, insensé (comme sont qualifiés l’homme qui construit sur le sable et cinq des vierges de Mt 25, et encore le sel ‘fade’ de Mt 5,13). 
Au v.33, “tu t’acquitteras’ est mis pour ‘tu rendras’ ou ‘tu donneras en échange’ : apo-didômi, employé aussi au v.26 (à propos d’une dette), mais encore en 6,4.6.18 (« ton Père te le rendra ») ainsi que 20,8 (le salaire aux ouvriers) et 22,21 (« Rendez à César »), entre autres.
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